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3ATPAHULUTE HA CJIOBOOBPA3YBAHETO

Jou. n-p lIBeTanka ABpamoBa
Coghuiicku ynusepcumem ,, Ce. Knumenm Oxpuocku “,
Daxynmem no crasancku gunonocuu — Cogus (bvneapus)

Pe3tome. Crartusita € MOCBeTeHa Ha eAWH (YHIAMEHTACH BBIPOC B
JICPUBATOJIOTHSATA — BBIIPOCA 3a MPOM3BOMHOCTTA (pa3dupaHa Karo M3BOAUMOCT
Ha eJHa TyMa OT Apyra Ha (opMasHO paBHHUINE) M MOTHBAIMATa (pa3dupana
Karo ceMaHTH4Ha OOYCIIOBEHOCT Ha JlaJieHa JiyMa OT Jpyra) Ha MpPOM3BOJHHUTE/
MOTHUBUpPAHUTE TyMU. Bb3 OCHOBa Ha OOMIOMPHETH NCHUHHUIIMU HA TOHSITHATA
MIPOU3BOJHOCT U MOTUBAIIHS HA CHHXPOHHO PaBHHUIIE CE PA3IIICIKIAT HIKOU CIIOPHH
BBIIPOCH, CBBP3aHU C T. HAP. ,,B3alMHA MOTHBALUSL, ,,pa3lleNBane Ha (hopMaiHara
M CeMaHTHYHATAa MOTHBAIMA', TPAHUIMTE MEXIy JepuBaius W aganrtanus. Ot
pelIaBaHeTo0 Ha TEe3d BBIPOCH 3aBHCH OIPEACNISHETO Ha TOYHUS MHBEHTAp OT
eIMHHIM Ha CcJOBOOOpa3yBareiHara CHCTeMa — I[POU3BOAHUTE/MOTHBUPAHHUTE
MU — ¥ HA HCWHUTE TPaHHUIIH.

Kniouosu  Oymu: nepvBamnuis; MOTHBALUS; aJalTallds; JCPUBATOJOTHS,
CHHXPOHHO CJIOBOOOpa3yBaHe

Onpe):[en;{HeTo Ha 'PaHUIIUTC HaA CJ'IOBOO6paBy'BaHCTO Ha CUHXPOHHO paBHHUIIC
€ TACHO CBBP3aHO C ,I[e(l)I/IHI/IpaHCTO Ha CaMOTO IIOHATUEC CJ'IOBOO6p33yBaHe, KaKTO
1 Ha MOHATHUATA NPOU3BOAHOCT U MOTHBAIU. TCpMI/IH’bT CJ'IOBOO6pa3yBaHe B CJia-
BAHCKUTC €3UIU € JABY3HAYCH. Or €IHa CTpaHa, C HETO CC HA30BaBAT MEXAaHU3MU-
TC 3a Ch3/1aBaHC Ha HOBU AYMHU B JAJACH C3UK, CJ'IOBOO6pa3YBaTCJIHI/ITe CpCACTBa,
CTPYKTypara Ha HpOI/I3BOI[HI/ITC/ MOTHUBUPAHUTEC JYMU U T.H., @ OT Apyra — HAyKara,
KOSITO I'M uU3y4asBa. 3a Ja 6’[)}_'[6 n3deruara tasu ABY3HAQYHOCT, 3a 0003HaUaBaHe Ha
CJ'IOBOO6pa3YBaHCTO KaToO HayKa CC€ M3MO0JI3Ba CbIIO TaKa TCPMUHBT ACPUBATOJIOT .
ﬂepI/IBaTOJ'IOI‘I/ISITa, KaTo A1 Ha €3UKO3HAHUECTO, NU3yUdaBalll HpOI/I3BO)1HI/ITG/ MOTHUBU-
PaHUTC AYyMH, € TSACHO CBbpP3aHa NPCaAn BCUYKO C MOp(l)OJ'IOFI/ISITa, IIO-CIICHUAIHO C
MOp(l)eMaTI/IKaTa, " C JICKCHUKOJIOTUATA, KOUTO CBIIO U3ydaBaT IMPOU3BOAHUTE IYMU
(Hape/:[ C HCTIPOU3BOAHMUTE, HCMOTI/IBI/IpaHI/ITe), HO OT pa3jin4Ha IJie¢JHa TO4Ka. Cne-
JAO0BAaTCJIHO Oa CC ONpCACIIAT I'PAHULIUTEC Ha CJ'IOBOO6pa3YBaHCTO, O3HadaBa Ja Cc¢€
YCTaHOBU KOU OYyMU ou CJICABAJIO Ja CC XapaKTCpUu3nupar Kato nmpou3sBoOJHU, MOTU-
BHUPAaHU U KOU — HEC.
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Ha np®B nornen, Toa ca BIPOCH, KOUTO CAKaII OTJaBHA Ca HAMEPUIIN OTTOBOP
B JINHTBUCTHKaTa. [loBOUraHeTo UM OTHOBO JHEC, YETBBPT BEK OT HAyajlo0TO Ha
HOBOTO XHJISIIONIETHE, 00aue He € CITydaiHo.

OO0eKT Ha 1epUBaTOJIOTHATA Ca IPOU3BOJHHUTE, MOTUBHpaHHUTEe TyMu. OTHoOLIE-
HHATA HA TIPOU3BOIHOCT M MOTHBAIIMS' Ca U3CIICIBAHU CPABHUTEIHO 100pe B cia-
BUCTHKAaTa, HO BCE OIlE MMa BBIIPOCH, KOUTO HE ca HAMEPUIH OOLIOMPUETO MpH-
eMJIUBO PELICHUE — U TO BBIIPOCH, 3acsiramy (yHIaMEHTa Ha CII0BOOOPa3yBaHETO
(BBB BCHUKUTE MY 3HAYCHUS).

JepuHNun HA MOHATHATA MPONU3BOTHOCT U MOTHBAIIHS

Ha mbpBO MSICTO ce MmpaBu pas3iinka MEXy POU3BOHOCT Ha CHHXPOHHO U Ha
JIMAXPOHHO paBHUIIE. B CHHXPOHHUS aHAIN3 MPOU3BOAHOCTTA CE YCTAHOBSIBA Bh3
0CHOBa Ha (hOPMAITHO-CEMaHTHYHOTO ChOTHACSHE MEX]y JIBE (WU MTOBEYE) €THO-
KOPEHHHM JTyMH, CBOOOIHO ()YHKIIMOHHPAIIY B €3UKa B ONPECIICH eTall OT HErOBOTO
passutue (Dokulil, 1962, p. 11; Waszakowa, 1988; Grzegorczykowa et al., 1998,
p. 361; Zemskaya, 2011, p. 6)>. B tuaxpoHeH I1aH MPOM3BOJAHOCTTA O3HAYABA J1a
Ce YCTaHOBHM I'HE3UCHT Ha JIaJICHa JyMa, Jia Ce ONpeNeiy HeHaTa JAeiCTBUTEIIHA
JIEPUBALlMOHHA UCTOPUSL.

W3BecTHO €, 4e pe3yaTaruTe OT JUAXPOHHUS M CHHXPOHHUS aHAIIN3 HEeBHHATH
CHBIAJIAT M JIOPU IMOHSKOTA CHIIIECTBEHO ce pa3inuasar (Zemskaya, 2011, pp. 7-8).
ETo 3amo npowusBomHOCTTa OMBa oTHacsiHa oT Hsikou aBTropu (Ulukhanov, 1992)
caMo KbM JIMaXPOHHOTO CIIOBOOOpAa3yBaHe, KATO B MHOTO CHHXPOHHU U3CIIC/IBAHUS
ce ynotpebsia equHcTBeHO TepMuHBT MoTuBarus (Ulukhanov, 1977; Shvedova,
1980; Horecky et. al., 1989; Furdik, 2004 u ap.).

Jpyru uscnenoBarenu pa3rpaHuYaBar IPOU3BOJHOCTTA OT MOTHBAIIUATA M Ha
CHHXPOHHO paBHHUIIE, T.€. OTHACST IMPOU3BOAHOCTTA M KbM JUAXPOHUATA, U KbM
cuHXpoHUsATa. Taka Hampumep, aBTOPHT Ha OHOMacuosioruyHara teopus M. Jlo-
KYJWI pa3riexkaa MPOU3BOJAHOCTTA M MOTHBAIIUATA HA CHHXPOHHO PaBHUILE KAaTO
JIBE CTPaHU Ha €IHO M ChII0 OTHOIICHKE: B ITbPBHSI CIy4ail cTaBa Jyma 3a TOBa Ha
KOs Jipyra Jyma (ApyTH lyMH) CE OCHOBAaBa JaJicHa JIyMa, a BbB BTOPHSI — YUpe3 KOst
npyra nyma (apyru tymu) Ts ce oosicHsiBa. [locokara Ha MpOM3BOAHOCT U MMOCOKATa
Ha MOTHUBAIIMs BUHATU ChBMajar. KakTo mpon3BOHOCTTA, TaKa M MOTHBAIIUATA CE
OTHACSAT JIO0 JIBeTE CTPaHMU Ha Jymara — (JopMajHaTa U CEMaHTHUYHATA, BBIIPEKU
TOBa, KOTaTO CE€ TOBOPH 3a MPOU3BOJIHOCT, CE€ UMa MPEJBH/I, HA II'BPBO, MSICTO (op-
MaTa, a KoraTo ce roBopH 3a MoTuBanus — 3Hauenuero (Petr, 1986, pp. 208 — 209;
Dokulil, 1996, p. 80; Rusinova, 2017).

B Haii-HOBUTE aKkaJIeMUYHU TpPAMaTUKU Ha YEHIKUS €3UK ce 3a0eis3Ba OTKJIO-
HEHHUE OT IUTHPAHUTE AC(PUHULIMU HA TIPOU3BOJHOCT U MOTHBALIUS: OTHOILICHHE-
TO Ha MPOU3BOIHOCT CE CBbP3Ba (caM0) ¢ (OpMaJIHUS ACICKT, a MOTHUBAIUATA —
(caM0) cbc ceMaHTWYHUS, CPB. Hamp.: ,,Vztah formy odvozeného slova k formé
slova zékladového nazyvame vztahem fundace; vztah vyznamu odvozeného slova
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k vyznamu slova zakladového nazyvame vztahem motivace* (Sticha, 2013, p. 91;
BK. chmo Sticha, 2018, p. 121). HanpaBeHo € yTOUHEHHME M MO OTHOIICHHE Ha
MOHSITUETO MOTHBANUA: ,,Slovotvorna motivace ve specidlnich (avSak ne zcela
vyjime¢nych) pfipadech nemusi tedy byt slovotvornym procesem identickym s
formalnim slovotvornym procesem fundace” (Sticha, 2018, p. 121)*. AsTopure
oTOeIsI3BaT, Y€ B TOBA OTHOILIEHHE IPaMaThKara ce OTIMYaBa OT KOHLEMIMATA Ha
M. Jokynur’. 3a cekaneHue obaue, B IIMTHpPAHATa TpaMaTHKa He Ce MPUBEKAAT
MIPUMEPH, KOUTO /12 OHATIIEASAT KAKBO TOYHO CE MMa MPEABHI.

B cnaBsiHCKara AepUBaTONOTHS CHILECTBYBAT M APYTH NeDUHULUHN HA TPOU3-
BOJHOCTTa U MOTHMBAlMsATa, ChOTBETHO HAa MPOU3BOJHATA W MOTHBHpaHaTa AyMa,
HO BBIPEKH HAKOM HIOAHCH BbB (DOPMYIMPOBKUTE, BbB BCHUKU U3CIenBaHuUs (C
IMOCOYCHUTE MajKu m3KkiroueHust — Sticha, 2013 u Sticha, 2018) ce npuema, ye u
MPOM3BOAHATA, © MOTHBHpaHaTa JyMa Ce€ U3BEXKIAT KakTo Mo ¢opma, Taka U I0
3HauUeHHe OT Jpyra Ayma (ApyrH ITyMH), CBOOOAHO (YHKIHOHHMpAIIU B AaJCHUS
€3UK B ONpeJIeNieH eTar OT HeroBoTo pa3Butue. OOMKHOBEHO B M3CIICABAHUATA UITH
ce MPEANOoYNTa eJ1H OT JBaTa TepMHUHA (IPOM3BOAHOCT MJIM MOTUBALIWS ), HITH TEP-
MUHBT MPOU3BOAHOCT, CHOTB. MPOM3BOJHA AyMa (AepHBaT B HMIMPOK CMHUCHI) Ce
M3I0J13Ba, KOTaTo ce MpecTaBs (opMaHaTa CTpaHa Ha ASpUBAL[OHHUS IPOLEC, a
KOTaTo ce OMHMCBA CEMAaHTUKATa, Ce MPEANOYNTa TEPMUHBT MOTHUBALIUS, CHOTB. MO-
TUBHpaHa JyMa, UM J1BaTa TEPMHUHA C€ yIOTpeOsBaT MapajieiHo, KaTo CHHOHUMHU
Ha CHHXPOHHO paBHHUILIE.

[Mpunnunure (MpaBuiara) 3a yCTAaHOBSIBAHE HA TIOCOKHTE HA MPOU3BOJHOCT U
MOTHUBALIMSl HA CHHXPOHHO PaBHUILE ca J00pe OMMCaHW B HayyHaTa JUTEPaTypa.
Bropeku ToBa B KOHKPETHHUSI aHAJIM3 MMa OTKIOHEHHUs OT Te3u mpasuia. llle ce
Crpa HAKpaTKO Ha HAKOJKO CIIOPHM CXBAIl[aHMsI, CPELIAIIH CE€ B HEMAJIKO HAy4YHHU
TPYHOBE.

CnopHu cXxBalIaHHUs 32 MOTHBALUS H MPOU3BOIHOCT

[IppBOTO CXBamane, Oyaeno Cepuo3HU Bb3pasKeHusl, Ce OTHACS JI0 T. Hap. ,,B3a-
MMHa MOTHBALMA ‘, IPEAIoJaraia B3anMHa CEMaHTHYHA W3BOJUMOCT MEXK/Y JIBE
JIEKCEMH, TIPH KOUTO HE € Bb3MOXKHO Ja C€ ONpENeNy M0COKara Ha MPOU3BOAHOCT
Bb3 OCHOBA Ha (OPMAIHM KPUTEPHU. 32 TUINHYHH CIydyad Ha B3aMMHA MOTHBa-
s (Makap 4e TO3W TEepPMHH HE Ce YNMOTpeOsiBa OT BCHYKH aBTOPH) C€ MpueMar
HamnpuMep JBOUKHUTE JEKCEMHU Ha -U3bM U -UCm, CPB. CIIL. Sovinizmus <> Sovinista
(Furdik, 2004, p. 27), HO siBIeHUETO HE ce u3uepnBa camo ¢ Tsx (Petr, 1986, p. 209
u ap.).

[Mo-psiako ce ynmoTpeOsiBa 1 ONpeAeIeHNUETO ,,B3aMMHa MPOU3BOJHOCT , HAIIP. B
rbpBOTO U3nanue Ha Gramatyka wspotczesnego jezyka polskiego chiliecTBUTEITHA
Karto frizjer — frizjerstwo, chatupnik — chatupnictwo ce pa3riexaar karo ,,wzajemnie
pochodne® (B3auMHO MPOM3BOAHU, IEPUBUPAHU), KaTO 3HAYCHUSATA UM CE€ TMpE.-
CTaBAT C KPBroBU JeQUHULMH, CPB. frizjer ‘ten, kto zajmuje si¢ frizjerstwem’,
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frizjerstwo ‘praca, zavod frizjera’. [lomoOHa ,,KpbroBocT* 61 TpPIOBaIIO 1A ce U30sT-

Ba KaKTO Ha CEMAaHTUYHO, TaKa 1 Ha GopMaHo paBHUILE. ChILECTBYBAT KPUTEPHH,
CIIOpe]] KOUTO MOXKE Jla CE OMpelesid MOCOoKaTa Ha MOTUBALMS U MPOU3BOTHOCT;
HECJIy4yailHO BbB BTOPOTO HM3JaHHE Ha HUTHpaHATa IpaMaTHKa ChUICCTBUTECITHUTE
frizjerstwo u chatupnictwo Beue ca onpeAeseHn KaTo NPOU3BOAHU U MOTHBHPAaHU
ot frizjer, chatupnik (Grzegorczykowa et al., 1998, p. 363, 386).

Bropoto cnopHo cxBamiaHe € 3a T. Hap. ,,paslienBaHe Ha (opmanHara U ce-
MaHTHYHATa MOTUBALUA™ (,,pa3leryieHne GopMaIbHOM U CEMaHTHYECKOH MOTH-
Baruu‘‘) — onpenenenue Ha O.I1. EpmakoBa (Ermakova, 1972a, p. 68; Ermakova,
1972b, p. 102°); mo-psaxo pasMHHABaHETO MEXAY (opmanHara U CeMaHTHYHATa
CBHOTHECEHOCT C€ CBBP3Ba C MPOM3BOAHOCTTA (,,paCXOKICHUE OTHOLICHHUN (op-
MaJIbHOW M CMBICIIOBOM mpom3BoaHocTu ) (Zemskaya, 2011, pp. 71 — 75). CraBa
JIyMma 3a TOBa, 4e JafieHu JepuBatu popmaiHo OMBaT U3BEKIAHU OT €AHA TyMa, HO
3HAUEHHETO MM ce OOSCHSIBA C MMOMOIITA Ha APyra eJHOKOpPEHHa AyMa, HElIo Mo-
Beue — Ha AyMa OT JAPYT JIEKCUKOTpaMaThieH Kiac (dact Ha peura)! Tl kato To3u
BBIIPOC € pas3miieiaH Mo-MoJApoOHO Ha Apyro Macto (Avramova, 2024), Tyk camo
11e TI0coYa, 4e J0IMyCKaHeTO Ha Bb3MOKHOCT 3a pa3MHHaBaHe Mexay (GopmanHara
W CEeMaHTHYHAaTa MOTHBALUs (MPOU3BOJHOCT) € B MPOTHBOPEUHE CHC CHILIECTBY-
BaluTe Ae()MHULNY Ha IPOU3BOJHATA, MOTHBUpaHATa JyMa Karo JyMa, KOsTO IO
(opMa u 3HaUCHHUE CEe CHOTHACS C €HA U ChlIa AyMa. Besko M3KITIOUEHHe OT TOBa
NpaBUiIO OM Pa3MUIIO KPUTEPUUTE 32 YCTAHOBSBAaHE Ha MPOM3BOAHOCT M MOTHBA-
S MEKIY €HOKOPEHHHUTE yMH, OW JOBEJIO JI0 ONPEAEISTHETO Ha TPOM3BOAHOCT-
Ta/MOTHBALIMATA KAaTO ChOTHACSHE HE MEXKAY JBE (MM IOBEYE) €AHOKOPEHHH TyMU
(;mexcemn), cBOOOIHO (DYHKLIMOHHUPAILHN B €3HKa, & MEXK/IY AyMa M KOPEH.

TpeTusiT ciopeH MOMEHT Ce OTHACS 10 CIIOBOOOpasyBaTeIHaTa HHTEpIpeTaLs
Ha 3ae€TUTE AYMH C T.Hap. MPO3padHa clI0BOOOpaszyBaTesHa CTPYKTYpa, T.e. TAKHBA,
KOUTO C€ ChOTHACAT (JOPMAJIHO U CEMaHTUYHO C APYTH CBOOOIHO (PyHKIIMOHHPA-
M (ChILO 3a€TH) JIEKCUKAJIHH SIUHHULN B IPUEMAILHsI TH €3UK M [IPHU KOUTO Bb3
OCHOBa Ha OTIPEJeNICHH KPUTEPUH € Bb3MOXKHO J1a CE OTAEIAT YCIIOBHO CII0BOOOpa-
3yBaTesHa OCHOBA (OCHOBM) U (DOPMAHT, U Ja c€ BKIIIOYAT B CIIOBOOOPA3yBaTEIHO
rae3no. Jlanu TakuBa eAMHUIM TPAOBa Ja ObJaT NPUYMCICHH KbM POU3BOIHUTE,
MOTHUBHPAHHUTE TyMH, KAKTO € MPUETO B MHOTO CHHXPOHHHU CIIOBOOOpa3yBaTeIHU
nscnensanus (Tilkov et al., 1983; Petr, 1986; Horecky et. al., 1989; Dokulil, 1996;
Grzegorczykowa et al., 1998; Waszakowa, 2005 u ap.)?

B MHOTrO cityuau 3aeTuTe TyMU HaBIU3aT B €3MKa PEIMITUEHT HE U30IMPAHO, a
3a€/HO C APYTH JyMH, C KOUTO ca B MOTHBALIMOHHHU OTHOLICHUS, TIOPAIH KOETO €
TPYAHO J1a Ce ONpPEAEIH Kora € HalMLe ChIIMHCKU CI0OBOOOpa3yBaTeseH mpoluec u
KOTa CTaBa BBIIPOC 32 aJlaiTUpaHe Ha dykaaTa GopManus KbM JOMalIHaTa CJI0BO-
oOpasyBarenHa cuctema. [lopaau ToBa U3cie10BaTeNUTE WM IPUITUCBAT CTaTyT Ha
MIPOM3BOAHM/MOTHBHPAHU AyMU Ha MOAOOHMW 3aeTh equHMLM (Hamp. Waszakowa,
1992, Sevéikova, 2024 u ap.), WM TH pa3IIek/aT KaTo IPOsBA HA CI0BOOOPa3yBa-
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tenHa agantauus (Marinova, 2008; Olostiak, 2021). CnoBooOpa3yBarenHaTa ajar-
Talusl, HApUYaHa ChIIO TPAHCAEPUBALIUs’, 00aue B MHOTO CIIy4au He € JJ0CTaThbuHO
SICHO pa3rpaHnyeHa ot aepuBanusata® (Bx. Hamp. Olostiak, 2021). Hsixou aBTopH ce
OIUTBAT J1a HAMEPAT KPUTEPUH 32 MOJOOHO pa3rpaHuyuaBaHe.

Taka Harmpumep, Bb3 OCHOBA Ha KPUTEPHH, BAJUIHH 32 YCTAaHOBSBAHETO HA MO-
COKaTa Ha MPOU3BOJHOCT MPH JBOMKHTE IIaroi — 0e3Cy(pUKCAIHO ChLIECTBUTEIHO
3a ISUCTBHE MPU JOMAIITHATa JICKCHKA (HaIp. yab/DKaBaHe/3ama3BaHe Ha JbDKUHATA
Ha npeduxca (cpB. uvést > uvod, urad > uradovat) unu cb3aaBaHe/IUIICa HA TIAr0J
OT TIPOTUBOIIONMKHUS BUI (CPB. skocit : skakat > skok, uvést: uvadet > uvod, sil >
solit > osolit, utok > utocit > zautocit v np.) M. 1lleBunkoBa MpUYKCIIsIBA U 3a€TH Ch-
LIECTBUTENHHU Kato klik, risk, upload kM nesepOamHuTe 00pazyBaHus, IPOU3BOJHU
ot mnaronute klikat : kliknout, riskovat : risknout, uploadovat : uploudnout, noxaro
CBILIECTBUTECIHUTE protest, exploze, test NpUeMa 3a MPOM3BEXKIAIIM 110 OTHOUICHHE
Ha maroynuTe protestovat, explodovat, testovat (Sevéikova, 2024, pp. 358 —359).

Ote B HA4AJIOTO HAa CBOETO M3CJIC/IBAHE aBTOPKaTa 3asiBsSBa, Y€ KbM JICKCEMUTE
C YY)KIM KOPEHH TPHUCTHIIBA B XapMOHHS C aKTyaJHHs TTOIXOI KbM T.Hap. 4yKI0
CII0BOOOpa3yBaHe KaTo KbM MHTErpPaliHa YacT OT CIIOBOOOpa3yBaTeHaTa CHCTeMa
Ha yemkns e3uk (Sevéikova, 2024, p. 353).

Karo dyact oT cinoBooOpa3syBaTeiqHaTa CHCTEMa Ha TOJICKUS €3UK pas3IiieikK-
Jla 3aeTHTE JIyMH C MpO3payHa cioBooOpasyBarenHa cTpykrypa u Kp. Bamaxo-
Ba. ABTOpKaTa BCe MaK MOCOYBA, Y€ MPHU 3aCTHTE JTyMH C€ Cpelar crenupuyHu
MOP(OHOJIOTUYHYU pelyBaHMsl, KOUTO HE Ca XapaKTepHH 3a JOMAallHaTa JEKCHKa
(Bx. mo-noxpodbno Waszakowa, 1988). Ilopagu Ta3u mpuynHa u3cienoBaTeIKara
CMATa, Y€ TEe3H AYMHU ChCTABAT CHEUU(HUYHA CIOBOOOpa3yBaTesiHa MOACHCTEMA
(Waszakowa, 1992).

Ort exHa cTpaHa, B Hay4YHATa JIUTEPaTypa Ce U3THKBA, Y€ MPOU3XOIbT Ha JyMUTE
He Tpsi0Ba Ja ce B3eMa NpeIBHU] B CHHXPOHHHUTE CIOBOOOpa3yBaTEIHU U3CIIeIBA-
HUSL; OT Apyra obade, caMuAT (aKT, 4e 3aeTUTE AyMHU CE€ M3CIIEABAT OTACIHO, KaTo
IIPU TOBA CE MIOCOYBAT PeAnIa CrielIn(DUKH B CPAaBHEHHE C TIOMALIHUTE TPOU3BOTHU
JyMH, TTIOKa3Ba, Y€ U Ha CHHXPOHHO PABHUIIE MOTAT JIa C€ OTKPHUST MOKa3aTelH 3a
Yy)KIOCTTa HAa TE3H SIUHUIM (HE CaMO HETUIMYHHU PEIyBaHUs, HO U HETUIIMYHU
rpymu GoHeMH, CpB. OBIL. 110Y0, bHA0YOHA, Yell. upload, uploadovat.

JlocTaThyHa i € B TaKbB ciIydail HopManTHO-CEMaHTHYHATa CHOTHOCUMOCT Ha
JlaJieHa 3aeTa {yma ¢ pyra (ChIio 3aerta) / Apyru (ChILO 3a€TH) TyMH, 3a J1a i Obje
NPUIHCAH CTaTyT Ha MPOM3BOJHA/MOTHBUpAHa Iyma B 3aemanius e3uk? He ce nu
pa3MHUBaT 10 TO3W HAYMH I'PAHUIINTE Ha CII0BOOOpasyBaHeTo? JIoKkbe ce mpocTHpa
ajanTanuaTa U KbJe 3amousa jaepuBanusaTa? Cmstam, 4ye Ha CHHXPOHHO PaBHH-
IIe ChIo Ou TpsOBaio Aa ce MMa mpeABui (HakThT HA 3aeMaHe Ha JajieHa Tyma
— 0CcO0EHO KOraTo TOBa € CTaHaJIo MpeJ] HAallUTEe O4H, T.€. OTHACS CE€ 3a HOBO3aeTa
JeKcuKa. B MHOTO city4au mo-ckopo 01 TpsOBajo aa ce mpearnonara He AepuBanus,
a aJianTaiys Ha 3aeTaTa lyMa B CbOTBETHUSI CIIABSHCKH €3HK, HaIp. OBJIL. KIUKGAM,
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yeml. klikat na anrmiickus tnaron click, ObIT. wna0yosam, yeul. uploadovat Ha
aHDIUKCKUS Tnaron upload.

TpyaHOCTHTE, HA KOUTO CE€ HATHKBAT M3CICIOBATEINTE MPH OMPEICISIHETO HA
MOCOKara Ha TPOM3BOTHOCT/MOTHBAIIUS MPH HOBO3aeTara JICKCHKa (BK. Harp.
Martincova et al., 2005), He ca cily4aiiHu HIMEHHO 3aIIJ0TO OOMKHOBEHO CTaBa yMa
3a JIepUBAINS, OCHINECTBEHA B €3UKA U3TOUHUK CIOPE AeHCTBAIIUTE B HETO CIIO-
BOOOpa3yBarenHu mpaBuia. ETO 3aI10 CMSTaM, Y€ KbM NPOU3BOOHUME/MOMUBU-
panume Oymu Om uyx#co NPousxoo ou mpadeano 0a ce NpuyUCIs8am camo mesu,
Koumo mozam 0a 6voam 005iCHeHU (1 KOUmo He ¢d 8 NPOMUBOPEUUe) CbC 3aKOHUME
Ha domawHama cno8oobpazyeamenna cucmemda. B mpoTHBeH ciydai nma omac-
HOCT 32 MPOM3BOIHA/MOTHBUpPAHA J1a ObJie 00SIBeHA BCSKA AyMma, KOSITO ChIbpiKa
00111 KOPEH ¢ Apyra ayMa (Ipyrd AyMH) U CIIETOBATEITHO MMa HAKAaKBa GopMasiHa 1
CEMaHTHYHA BPB3Ka C Ta3W Ayma (Te3u TyMH), T.€. a CE U3JIe3¢ MU3BbH TPAHUIIUTE
Ha CJI0BOOOpa3yBaTEIHUTE OTHOIICHHUS MPOU3BOTHOCT ¥ MOTHBAIIUS — TaKa, KAKTO
Te ca AehuHUpaHK B HAYYHATA JIUTEPATypa.

3akiaouenue

PasrnenanuTe ciopHU ciydau 3acsiraT ChIIHOCTTA HA SIBICHUETO MOTHBAIIUS U
npou3BoaHOCT. [loBAUrHATUTE BHIIPOCH U3UCKBAT SICHO U HEMPOTUBOPEUYUBO pe-
LICHUE, OT KOETO 3aBUCH OMPEICISIHETO HA TOYHUSI MHBEHTAp OT €AMHUIIMA HA CIIO-
BOOOpa3yBareiaHara cuctema (IPOU3BOJHUTE/MOTUBUPAHUTE AyMH) U HA HEHHUTE
TPAaHULIU B CIABSIHCKUTE €3UIIH.

bnazooapnocmu

Hoxnanst e npencrase” Ha X VII MexyHaponeH KOHIpec Ha ciiaBucture B [1a-
pux, 2025 ., ¢ monkpenara Ha [Ipoexkt SUMMIT — 3.3 Ne: BG-RRP-2.004-0008
Ha Co¢uiickus ynuepcurer ,,CB. Kimument Oxpuncku®.

BEJIEXKKU

1. CraBa BBIPOC 32 CI0BOOOpa3yBaTeIHaTa MOTHUBALIUSI.

2. llopanu orpannyeHust B o0eMa Ha U3CIEBAHETO TYK HE € Bb3MOKHO Ja
ObaT MOCOYCHN BCUUYKHU IMyONUKALIMK IO TEMara.

3. ,,CpoTHacsiHETO MeX Iy popmara Ha MPOU3BOAHATA AyMa U (opmaTa Ha
M3XO[HAaTa JyMa Hapuuame MPOU3BOJHOCT; ChOTHACSHETO MEXKAY 3Ha-
YEHUETO Ha MPOM3BOAHATA AyMa U 3HAUYCHHETO Ha M3XOIHaTa Hapruiame
motuBanus.” (IIpeBoabT Tyk U HaBCsKbAE MOH, L[.A.)

4. ,,CroBooOpa3yBarenHaTa MOTHBALUS B CIICIIMATHU CIIydau (HO HE U3Ls-
JI0 TIO M3KIIIOUEHHE) HE € 3aJBJDKUTENHO Aa Oblie ciIoBooOpasyBaresieH
nporec, HASHTHYEH ¢ (popMaTHus cI0BOOOpa3yBaresieH NpoLec Mpous3-
BOJHOCT.
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5. M. Jloxynui u3non3Ba TEPMUHUTE MPOU3BOAHOCT U MOTHUBALIUS CAMO
KaTo Ha3BaHUS Ha MOHATHS, B KOUTO C€ OTpa3siBa pa3jlNUeH MOMeN Ha
€/IHO U CBHILO0 OTHOIIEHHE.

6. ABTOopKara ro (opMmyaHrpa BbB Bpb3Ka C M3CIEIBAHETO HAa (opManHaTa
1 CeMaHTHYHaTa W3BOJMMOCT Ha HapeuusATa OT THUIA NO-HUCAMENbCKU,
KOUTO 10 (hopMa 1 3HaYEHUE MOKe Jia ObJIaT ChOTHECEHHU KaKTO C IpHJia-
rareiHu (B CIydasi: nucamenbCKull), Taka U ChC ChIIECTBUTEIHU (nuca-
menb), HO TI0 3HAYE€HUE — CaMO ChC ChIIECTBUTEIHUTE.

. Tepmus Ha 10. Oypauk.

. JepuBanusita ce pa3dupa B IIUPOK CMUCHI — 00pa3yBaHe Ha POHU3BO/I-
HU TyMH.
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ON THE LIMITS OF WORD-FORMATION

Abstract. The paper is dedicated to a fundamental issue in derivatology — the
issue of productivity (understood as the derivability of one word from another
at a formal level) and motivation (understood as the semantic conditioning of a
given word by another) of derived/motivated words. Based on generally accepted
definitions of the concepts of derivation and motivation at a synchronous level,
some controversial issues related to the so-called “mutual motivation”, “splitting
of formal and semantic motivation”, and the boundaries between derivation and
adaptation are considered. The determination of the exact inventory of units of the
word-formation system — derived/motivated words — and its boundaries depends on
the resolution of these issues.

Keywords: derivation; motivation; adaptation; derivatology; synchronous word-
formation
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